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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND BOSNIA AND HERZEGOVINA 

The Kingdom of Belgium and Bosnia and Herzegovina, 
Motivated by the desire to regulate mutual cooperation between the two States in the field of 

social security,  
Have agreed as follows: 

TITLE I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of implementing this Convention:  
 (a) “Belgiumˮ means the Kingdom of Belgium;  
  “Bosnia and Herzegovinaˮ means Bosnia and Herzegovina.  
 (b) “Nationalˮ means:  

 - In the case of Belgium, a person of Belgian nationality; 
 - In the case of Bosnia and Herzegovina, a person who is a citizen of Bosnia and 

Herzegovina. 
 (c) “Legislationˮ means the laws and regulations concerning social security referred to in 

article 2. 
 (d) “Competent authorityˮ means:  

 - In the case of Belgium, the Ministers responsible, each within his or her field of 
competence, for the implementation of the legislation referred to in article 2, 
paragraph 1; 

 - In the case of Bosnia and Herzegovina, the Ministers responsible, each within 
his or her field of competence, for the implementation of the legislation referred 
to in article 2, paragraph 1. 

 (e) “Competent institutionˮ means the institution, agency or authority responsible for 
implementing, in whole or in part, the legislation referred to in article 2, paragraph 1, 
and which is responsible for the payment of the benefits. 

 (f) “Period of insuranceˮ means any period recognized as such by the legislation under 
which that period has been completed, as well as any period regarded as being equiv-
alent and recognized by that legislation. 
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 (g) “Benefitsˮ means all benefits in kind or in cash provided for by the legislation of 
each of the Contracting States, including any supplements or increases which are ap-
plicable under the legislation referred to in article 2. 

 (h) “Family allowancesˮ means periodic benefits in cash granted on the basis of the 
number and age of the children, excluding other supplements or increases. 

 (i) “Family memberˮ means any person defined or recognized as a member of the family 
or designated as a member of the household by the legislation under which the bene-
fits are paid, or, in the case referred to in article 14, by the legislation of the Contract-
ing State in whose territory such person resides. 

 (j) “Survivorˮ means any person defined or recognized as such by the legislation under 
which the benefits are paid. 

 (k) “Residenceˮ means the usual place of residence. 
 (l) “Stayˮ means a temporary stay.  
2. Any term not defined in paragraph 1 of this article has the meaning assigned to it in the 

applicable legislation. 

Article 2. Material scope  

1. This Convention shall apply:  
 - In the case of Belgium, to the legislation concerning:  
  (a) sickness and maternity insurance for employed and self-employed persons;  
  (b) accidents at work and occupational diseases;  
  (c) retirement and survivors pensions of employed and self-employed persons;  
  (d) disability insurance for salaried employees, merchant navy mariners and mine 

workers, as well as self-employed persons;  
  (e) unemployment insurance;  
  (f) family allowances for employed and self-employed persons.  
 - In the case of Bosnia and Herzegovina, to the legislation concerning:  
  (a) health insurance and health protection;  
  (b) insurance for retired persons and persons with disabilities;  
  (c) insurance for accidents at work and occupational diseases;  
  (d) unemployment insurance;  
  (e) maternity benefits and family allowances.  
2. This Convention shall also apply to all legislative or regulatory acts which amend or sup-

plement the legislation referred to in paragraph 1 of this article.  
3. It shall apply to legislative or regulatory acts extending the existing schemes to new cate-

gories of beneficiaries unless the Contracting State which has amended its legislation notifies the 
other Contracting State to the contrary within six months of the official publication of the said acts.  
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4. This Convention shall not apply to legislative or regulatory acts instituting a new branch 
of social security, unless an agreement is made to that effect between the competent authorities of 
the Contracting States.  

Article 3. Personal scope  

Unless otherwise specified, this Convention shall apply to persons who are or were subject to 
the legislation of one of the Contracting States and to members of their families, and to their survi-
vors.  

Article 4. Equal treatment 

Unless this Convention provides otherwise, the persons referred to in article 3 shall be subject 
to the obligations and entitled to the benefits provided for in the legislation of each of the Contract-
ing States under the same conditions as the nationals of that State.  

Article 5. Export of benefits  

1. Unless this Convention provides otherwise, benefits relating to disability, accidents at 
work and occupational disease, as well as old-age pensions and survivors benefits acquired under 
the legislation of one of the Contracting States may not be suspended, reduced or modified on the 
ground that the beneficiary is staying or residing in the territory of the other Contracting State.  

2. Benefits relating to old age, survivors, accidents at work and occupational diseases paya-
ble by one of the Contracting States shall be paid to nationals of the other State residing in the ter-
ritory of a third State under the same conditions as would apply to nationals of the first Contracting 
State residing in the territory of that third State.  

Article 6. Reduction or suspension clauses 

In the case that a benefit overlaps with other social security benefits or with other income, or 
as a result of engaging in a professional activity, the reduction or suspension clauses contained in 
the legislation of one Contracting State are enforceable against the beneficiaries, even if the bene-
fits were acquired under a scheme in the other State or if the income was obtained or the occupa-
tion was pursued in the territory of the other State.  

However, this rule does not apply to the overlapping of two of the same type of benefits. 
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TITLE II 

PROVISIONS DETERMINING THE APPLICABLE LEGISLATION 

Article 7. General rules 

1. Subject to the provisions of articles 8 to 11, the applicable legislation shall be determined 
in accordance with the following provisions:  

 (a) A person engaged in a professional activity in the territory of a Contracting State 
shall be subject to the legislation of that State;  

 (b) A person engaged in a professional activity on a permanent basis on board a vessel 
flying the flag of a Contracting State shall be subject to the legislation of that State;  

 (c) A person who is a member of the travelling or flying personnel of a company, for hire 
or on its own account, which operates international transport services for passengers or goods by 
rail, road, air or inland waterway and has its registered place of business in the territory of a 
Contracting State shall be subject to the legislation of the latter State.  

2. In the event of the simultaneous exercise of self-employment in Belgium and paid em-
ployment in Bosnia and Herzegovina, the employment in Bosnia and Herzegovina shall be treated 
as if it were paid employment in Belgium, with a view to establishing the obligations resulting 
from Belgian legislation concerning the social status of self-employed workers.  

3. A self-employed person working in the territory of both Contracting States shall be sub-
ject only to the legislation of the Contracting State in whose territory he or she usually resides. In 
determining the amount of income on which to calculate the contributions payable under the legis-
lation of that Contracting State, the self-employed income earned in the territory of both States 
shall be taken into account.  

Article 8. Specific rules  

1. A salaried employee, who usually works at an establishment of that company in the terri-
tory of one of the Contracting States, and is assigned by that company to the territory of the other 
Contracting State in order to carry out an assignment on its behalf, shall remain subject, together 
with any accompanying family members, to the legislation of the first State as if he or she contin-
ued to be employed in its territory, provided that the anticipated duration of the assignment to be 
carried out does not exceed 24 months and that the person has not been sent to replace another 
employee who has reached the end of his or her period of assignment. 

2. Article 7, paragraph 1 (b) shall not apply to a person who, not usually employed at sea, is 
employed in the territorial waters or in a port of one of the Contracting States on a vessel flying the 
flag of the other State. Article 7, paragraph 1 (a), or paragraph 1 of this article shall apply, as ap-
propriate.  

3. The salaried employee of a transport company which has its registered place of business 
in the territory of one of the Contracting States, who is assigned to the territory of the other Con-
tracting State, or who is employed there either on a short-term basis or as itinerant personnel, to-
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gether with any accompanying family members, shall be subject to the legislation of the Contract-
ing State in whose territory the company has its registered place of business. 

However, if the company has a branch or permanent agency in the territory of the other 
Contracting State, the salaried employee of such branch or agency shall be subject to the 
legislation of the Contracting State in whose territory it is located, except for employees sent there 
on a non-permanent basis.  

Article 9. Public officials  

Public officials and the staff of a Contracting State who are assigned to the territory of the oth-
er Contracting State to work shall, together with their family members, remain subject to the legis-
lation of the first State.  

Article 10. Members of diplomatic missions and consular offices  

1. Nationals of one sending State sent by that State to the territory of the receiving State as 
members of a diplomatic mission or consular office shall be subject to the legislation of the first 
State.  

2. (a) Persons recruited by a diplomatic mission or consular office of the sending State as 
members of the administrative and technical staff, consular employees or service staff members, 
who reside in the receiving State shall be subject to the legislation of the latter State.  

 (b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), persons who are nationals of the 
sending State may opt to be subject to the legislation of that State. This option must be exercised 
within six months from the start of employment or from the date of entry into force of this Conven-
tion.  

3. If a diplomatic mission or consular office of the sending State employs persons who, pur-
suant to paragraph 2 of this article, are subject to the legislation of the receiving State, the mission 
or office shall take into account the obligations imposed on employers by the legislation of the lat-
ter State.  

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall apply by analogy to persons en-
gaged in the private service of the persons referred to in paragraph 1 of this article.  

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 of this article shall not apply to honorary members of 
a consular office, nor to persons engaged in the private service of such persons.  

6. The provisions of this article shall also apply to family members who live with the per-
sons referred to in paragraphs 1 to 4, provided that such family members are not themselves en-
gaged in a professional activity.  

Article 11. Exceptions  

The competent authorities may, by common accord, allow exceptions to the provisions of arti-
cles 7 to 10 on behalf of certain insured persons or categories of insured persons.  

 112 



Volume 2859, I-50000 

TITLE III 

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING BENEFITS 

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY  

Article 12  

For the purposes of the acquisition, retention or recovery of benefit entitlements and their du-
ration, periods of insurance completed in accordance with the legislation of each State shall be ag-
gregated, provided that they do not overlap.  

Article 13  

1. Persons who satisfy the conditions for entitlement to benefits in kind under the legislation 
of either Contracting State and whose condition requires the immediate provision of health care 
during their stay in the territory of the other Contracting State shall receive benefits in kind in the 
territory of that other Contracting State. 

2. Benefits in kind shall be provided, at the expense of the competent institution, by the in-
stitution of the place of stay in accordance with the legislation it applies; the duration of the bene-
fits shall, however, be governed by the legislation which the competent institution applies. 

3. Paragraph 1 shall not apply:  
 (a) to a person who has moved, without authorization from the competent institution, to 

the territory of the other Contracting State in order to receive medical treatment there;  
 (b) except in the case of an extreme emergency, to the provision of prostheses, major ap-

pliances and other substantial benefits in kind, a list of which shall be drawn up by common accord 
between the competent authorities.  

4. The institution of the place of stay shall determine whether a person's condition requires 
the immediate provision of the health care referred to in paragraph 1, and whether the extreme 
emergency referred to in paragraph 3 exists.  

Article 14  

1. Persons entitled to benefits in kind under the legislation of either Contracting State and 
who reside in the territory of the other Contracting State shall receive benefits in kind in the territo-
ry of that other Contracting State.  

2. Family members of persons who are subject to the legislation of one Contracting State 
and who reside in the territory of the other Contracting State shall receive benefits in kind in the 
territory of that other Contracting State.  

3. The benefits in kind shall be provided, at the expense of the competent institution, by the 
institution of the place of residence in accordance with the legislation which it applies.  
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4. Paragraphs 2 and 3 shall not apply to family members if they are entitled to benefits in 
kind under the legislation of the Contracting State in whose territory they reside.  

Article 15   

1. Persons who, under articles 8 or 11, are subject to the legislation of a Contracting State, 
together with their accompanying family members, and whose condition requires the immediate 
provision of health care, shall receive benefits in kind during their entire stay in the territory of the 
other Contracting State.  

2. Benefits in kind shall be provided, at the expense of the competent institution, by the in-
stitution of the place of stay in accordance with the legislation it applies.  

3. The institution of the place of stay shall determine whether a person's condition necessi-
tates the immediate provision of health care referred to in paragraph 1.  

Article 16  

1. Recipients of disability benefits, old-age or survivors benefits, or annuities under the leg-
islation of both Contracting States shall receive benefits in kind, for themselves and their family 
members, in accordance with the legislation of the State in whose territory they reside and at the 
expense of the competent institution of that State. 

2. Recipients of disability benefits, old-age or survivors benefits or annuities, payable solely 
under the legislation of one of the Contracting States, and who reside in the territory of the other 
Contracting State, shall receive benefits in kind, for themselves and their family members. The 
benefits in kind shall be provided, at the expense of the competent institution, by the institution of 
the place of residence in accordance with the legislation which it applies. 

Article 17  

The persons referred to in article 14, paragraph 2, and article 16, paragraph 2, who are staying 
in the territory of the competent Contracting State shall receive benefits in kind in the territory of 
that State, at the expense of that State and in accordance with the legislation which the institution 
of the place of stay applies.  

Article 18  

1. The actual amount of benefits in kind paid under the provisions of articles 13, 14, 15 
and 16, paragraph 2, shall be refunded by the competent institution to the institution which paid 
these benefits, in accordance with the terms set forth in the Administrative Arrangement.  

2. The competent authorities may decide by common accord on the total or partial waiver of 
the refund provided for in paragraph 1 or may agree on another method of reimbursement.  
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Article 19  

1. Persons who satisfy the conditions required by the legislation of the competent State for 
entitlement to cash benefits, bearing in mind the provisions of article 12, where applicable, shall be 
eligible for these benefits even if they live in the territory of the other State. Cash benefits shall be 
paid directly by the competent institution of the beneficiary. Recipients of cash benefits in respect 
of sickness or maternity insurance may stay in the territory of the other Contracting State with the 
prior agreement of the competent institution.  

2. Recipients of cash benefits under the legislation of one Contracting State may retain these 
benefits if they transfer their residence to the territory of the other Contracting State. The State ow-
ing the benefits may require that the transfer of residence be subject to prior authorization by the 
competent institution. However, such authorization may be denied only if the move has been 
deemed inadvisable on duly established medical grounds.  

CHAPTER 2. ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES  

Article 20  

1. Persons who, as a result of an accident at work or an occupational disease, are entitled to 
benefits in kind in accordance with the legislation of one Contracting State shall be eligible, while 
staying or residing in the territory of the other Contracting State, for benefits in kind.  

2. Benefits in kind shall be provided, at the expense of the competent institution, by the in-
stitution of the place of stay or residence in accordance with the legislation which it applies; the 
duration of the benefits shall, however, be governed by the legislation which the competent institu-
tion applies.  

Article 21  

1. The actual amount of the benefits in kind provided under article 20 shall be refunded by 
the competent institution to the institution that provided these benefits, in accordance with the 
terms set forth in the Administrative Arrangement.  

2. The competent authorities may decide by mutual agreement on the total or partial waiver 
of the refund provided for in paragraph 1 or may agree between themselves on another method of 
reimbursement.  

Article 22  

If the legislation of a Contracting State provides, for the purpose of determining the degree of 
incapacity, that previous accidents at work or occupational diseases shall be taken into account, 
accidents at work and occupational diseases which occurred previously under the legislation of the 
other Contracting State shall be treated as if they had occurred under the legislation of the first 
State. 
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Article 23  

1. Where the victim of an occupational disease has carried out an activity likely to cause this 
disease under the legislation of both Contracting States, the benefits which the victim or his or her 
survivors may claim shall be granted solely under the legislation of the State in whose territory the 
work in question was last carried out, provided the person in question meets the conditions pre-
scribed by that legislation, bearing in mind, where appropriate, the provisions of paragraph 2.  

2. Where, under the legislation of a Contracting State, occupational disease benefits are 
granted only if the disease has first been medically ascertained in its territory, this condition is 
deemed to have been met if the disease was first ascertained in the territory of the other Contract-
ing State.  

Article 24  

When, in the event of aggravation of an occupational disease, a person who is receiving or has 
received a benefit for an occupational disease under the legislation of one of the Contracting States 
asserts his or her entitlement, in respect of the same kind of occupational disease, to benefits under 
the legislation of the other Contracting State, the following rules shall apply:  

(a) If the person has not carried out in the territory of the latter State work capable of produc-
ing or aggravating the occupational disease in question, the competent institution of the first State 
shall be required to bear the cost of the benefits, taking the aggravation into account, in accordance 
with the provisions of the legislation which it applies;  

(b) If the person has carried out such work in the territory of the latter State, the competent 
institution of the first State shall be required to bear the cost of the benefits, without taking the ag-
gravation into account, in accordance with the provisions of the legislation which it applies; the 
competent institution of the second State shall award the person a supplement in an amount which 
is determined in accordance with the legislation of that State and which is equal to the difference 
between the amount of the benefit payable after the aggravation and the amount of the benefit 
which would have been payable before the aggravation.  

CHAPTER 3. OLD-AGE, DEATH AND DISABILITY BENEFITS 

SECTION 1. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING BELGIAN BENEFITS  

SUB-SECTION A – OLD-AGE AND SURVIVORS INSURANCE 

Article 25  

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the periods of insurance and equivalent 
periods completed in accordance with the legislation of Bosnia and Herzegovina on pension insur-
ance shall be aggregated, where necessary, and provided that they do not overlap, with the periods 
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of insurance completed under Belgian legislation, for the purposes of acquisition, retention or re-
covery of benefit entitlements. 

2. If Belgian legislation makes the granting of certain benefits conditional on the completion 
of periods of insurance in a specific occupation, only the periods of insurance and equivalent peri-
ods completed in the same occupation in Bosnia and Herzegovina shall be aggregated for the ad-
mission to such benefits.  

3. If Belgian legislation makes the granting of certain benefits conditional on the completion 
of periods of insurance in a specific occupation and if such periods are insufficient to produce enti-
tlement to the said benefits, the periods shall count towards the determination of the benefits paya-
ble under the general scheme for salaried employees.  

Article 26  

1. If a person satisfies the conditions required by Belgian legislation for entitlement to bene-
fits without the need for aggregation, the Belgian institution shall calculate the entitlement to bene-
fits directly on the basis of the periods of insurance completed in Belgium and solely in accordance 
with Belgian legislation. That institution shall also calculate the amount of the benefit that would 
be obtained by applying the rules set forth in paragraph 2, subparagraphs (a) and (b). Only the 
higher amount shall be retained.  

2. If a person may claim a benefit under Belgian legislation, entitlement to which is acquired 
only by aggregating periods of insurance in accordance with article 25, the following rules shall 
apply:  

 (a) The Belgian institution shall calculate the theoretical amount of the benefit which 
would be payable if all the periods of insurance completed under the legislation of both Contract-
ing States had been completed solely under the legislation which it applies;  

 (b) The Belgian institution shall then calculate the amount payable, on the basis of the 
amount referred to in subparagraph (a), prorated according to the ratio of the duration of the peri-
ods of insurance completed solely under its legislation to the duration of all qualifying periods of 
insurance under subparagraph (a).  

SUB-SECTION B - DISABILITY INSURANCE  

Article 27  

For the acquisition, retention or recovery of entitlement to disability benefits, the provisions of 
article 25 shall apply by analogy.  

Article 28 

1. Where entitlement to Belgian disability benefits is established solely by aggregating peri-
ods of insurance completed in Bosnia and Herzegovina and in Belgium in accordance with article 
27, the amount of the benefit payable shall be determined by following the rules established in arti-
cle 26, paragraph 2.  
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2. Where entitlement to Belgian disability benefits is established without recourse to the 
provisions of article 27, and if the amount resulting from the aggregation of the benefit provided 
by Bosnia and Herzegovina and the Belgian benefit calculated in accordance with paragraph 1 of 
this article is lower than the amount of the benefit payable solely under Belgian legislation, the 
competent Belgian institution shall pay a supplement equal to the difference between the total 
amount of these two benefits and the amount payable solely under Belgian legislation.  

Article 29  

Notwithstanding the provisions of article 27, in the cases referred to in article 28, paragraph 1, 
no disability benefits are payable by the competent Belgian institution if the total duration of the 
periods of insurance completed under Belgian legislation, prior to the time of the insured event, is 
less than one year.  

Article 30  

Notwithstanding the provisions of article 5, the recipient of a disability benefit under Belgian 
legislation shall retain the right to this benefit during a stay in the other State, if this stay has been 
previously authorized by the competent Belgian institution. However, such authorization may be 
denied only if the stay occurs in the period during which, under Belgian legislation, the competent 
Belgian institution is evaluating or reviewing the status of the disability.  

SUB-SECTION C - COMMON PROVISIONS CONCERNING BELGIAN BENEFITS  

Article 31 

1. If, owing to increases in the cost of living, changes in wage levels or other reasons, old-
age, survivors or disability benefits provided by Bosnia and Herzegovina are modified by a specif-
ic percentage or amount, there is no need for a recalculation of the Belgian old-age, survivors or 
disability benefits.  

2. On the other hand, if there is a modification in the method of determining or the rules for 
calculating old-age, survivors or disability benefits, a new calculation shall be made in accordance 
with article 26 or 28.  

SECTION 2 

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING BENEFITS PROVIDED BY BOSNIA AND HERZEGOVINA  

Article 32. Aggregation of periods of insurance 

If under the legislation of a Contracting State, the acquisition, retention or recovery of entitle-
ment to a benefit is conditional on the completion of periods of insurance, the competent institution 
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of that State shall take into account, where necessary, the periods of insurance completed under the 
legislation of the other Contracting State, as if those periods of insurance had been completed un-
der the legislation of that State, provided the periods of insurance do not coincide.  

Article 33. Aggregation of periods of insurance completed in third States  

1. If the total period of insurance is not sufficient to qualify for entitlement to a benefit after 
article 32 of this Convention has been applied, the competent institution of Bosnia and 
Herzegovina shall also take into account the periods of insurance completed in third States with 
which each of the Contracting States has concluded a convention on social security providing for 
the aggregation of periods of insurance.  

2. If only Bosnia and Herzegovina has entered into such a convention on social security with 
a third State, the insurance institution of Bosnia and Herzegovina shall take into account the period 
of insurance completed by the insured in a third State, unless otherwise provided by the convention 
with the third State in question.  

Article 34. Period of insurance of less than 12 months  

The provisions of articles 32 and 33 of this Convention shall apply only if the duration of the 
period of insurance completed in Bosnia and Herzegovina under its legislation is at least 
12 months, except where, under this legislation, completion of only that period of insurance is suf-
ficient to establish entitlement to a benefit.  

Article 35. Independent award of benefits  

Where there is no need to apply article 32 of this Convention in order to establish entitlement 
to a benefit under the legislation of Bosnia and Herzegovina, the competent institution of Bosnia 
and Herzegovina shall determine the amount of the benefit solely on the basis of the periods of in-
surance completed under the legislation of Bosnia and Herzegovina. 

Article 36. Payment of prorated benefits 

If, under the legislation of Bosnia and Herzegovina, entitlement to a benefit can be established 
only by applying articles 32 and 33 of this Convention, the competent institution of Bosnia and 
Herzegovina shall determine the benefit in the following manner:  

(a) It shall first calculate the theoretical amount of the benefit which would be payable if all 
the periods of insurance completed under the legislation of both Contracting States had been com-
pleted solely under the legislation which it applies;  

(b) It shall then calculate the amount payable on the basis of the amount referred to in sub-
paragraph (a), prorated according to the ratio of the duration of the periods of insurance completed 
solely under its legislation to the duration of all qualifying periods of insurance under subpara-
graph (a); 

(c) If, once articles 32 and 33 of this Convention have been applied, the aggregated period 
retained for the calculation of the benefit is longer than the longest period of insurance on the basis 
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of which the amount of the benefit is determined under the legislation of Bosnia and Herzegovina, 
the competent institution shall establish, using the theoretical amount referred to in subpara-
graph (a), the amount of the benefit proportionate to the period of insurance completed under its 
legislation and the longest period of insurance on the basis of which the amount of the benefit is 
determined.  

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES  

Article 37  

1. Where, under the legislation of a Contracting State, qualification for entitlement to bene-
fits is conditional on the completion of periods of insurance, the institution which applies that leg-
islation shall, to the extent necessary, and for the purpose of aggregation, take into account periods 
of insurance completed under the legislation of the other Contracting State, as if they were periods 
of insurance completed under the legislation of the first Contracting State.  

2. Persons subject to the legislation of one of the Contracting States shall be entitled, for 
children residing in the territory of the other Contracting State, to the family allowances provided 
by the legislation of the first Contracting State. 

3. The recipient of a benefit relating to old-age, disability, an accident at work or occupa-
tional disease or annuity payable under the legislation of a Contracting State shall be entitled, for 
children residing in the territory of the other Contracting State, to the family allowances provided 
for in the legislation of the first Contracting State. 

4. The recipient of a benefit or annuity payable under the legislation of both Contracting 
States shall be entitled, for children residing in the territory of the Contracting State other than the 
one where the recipient resides, to the family allowances provided for in the legislation of the Con-
tracting State where the recipient of the benefit or annuity resides.  

5. A child who resides in the territory of a Contracting State, and is the orphan of a deceased 
person who was subject to the legislation of the other Contracting State, shall be entitled to the 
family allowances provided for in the legislation of the Contracting State to which the deceased 
was last subject and under the terms of that legislation.  

6. A person who is receiving unemployment benefits under the legislation of a Contracting 
State shall be entitled, for children residing in the territory of the other Contracting State, to the 
family allowances provided for in the legislation of the first Contracting State.  

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 to 6, where persons are entitled to family 
allowances in both Contracting States, the State where the child resides shall be considered to be 
the competent State responsible for the payment of family allowances provided under its legisla-
tion.  
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CHAPTER 5. UNEMPLOYMENT  

Article 38  

1. Where the legislation of a Contracting State makes the acquisition, retention or recovery 
of entitlement to benefits conditional on the completion of periods of insurance or employment, the 
institution which is responsible for applying that legislation shall, to the extent necessary, and for 
the purpose of aggregation, take into account periods of insurance or employment completed as a 
salaried employee under the legislation of the other Contracting State as if they were periods of in-
surance or employment completed under the legislation which it applies.  

2. The institution of the Contracting State, under whose legislation the acquisition, retention 
or recovery of entitlement to benefits is conditional on the completion of periods of insurance, 
shall be required to take into account periods of employment completed in the other Contracting 
State only if such periods would be considered periods of insurance if they had been completed 
under the legislation which it applies.  

3. The application of the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall be subject to 
the requirement that the person concerned last completed periods of employment or, in the case of 
paragraph 2, periods of insurance under the legislation of the Contracting State from which bene-
fits are claimed and that he or she engaged in an occupational activity under that legislation as a 
salaried employee for at least 26 weeks during the last 12 months preceding the claim. Paragraph 1 
shall apply notwithstanding the cessation of employment, through no fault of the employee, before 
the completion of the 26 weeks, where such employment was intended to continue.  

Article 39  

1. For the purposes of article 38, the competent institution of Bosnia and Herzegovina shall 
reduce the duration of the benefit by the period during which the competent Belgian institution 
paid benefits during the last 12 months preceding the claim.  

2. For the purposes of implementing article 38, the competent Belgian institution shall, in 
determining the duration and amount of the benefits, take into account, where necessary, the period 
during which the benefits were paid by the competent institution of Bosnia and Herzegovina, up to 
a maximum of 12 months and within the limits established by the legislation which it applies.  
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TITLE IV 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 40. Responsibilities of the competent authorities  

The competent authorities shall:  
(a) Take all the administrative measures necessary for the implementation of this Convention 

and designate the liaison bodies, competent institutions and institutions of the place of stay or resi-
dence;  

(b) Determine the procedures for mutual administrative assistance, including the sharing of 
the costs associated with obtaining medical, administrative and other certificates required for the 
implementation of this Convention;  

(c) Communicate to each other directly all information concerning the measures taken for the 
implementation of this Convention;  

(d)  Inform each other, directly and as soon as possible, of any changes in their legislation 
which may affect the implementation of this Convention.  

Article 41. Mutual administrative assistance  

1. For the purposes of implementing this Convention, the competent authorities and the 
competent institutions of the two Contracting States shall lend each other their good offices, as 
they would for the purposes of implementing their own legislation. In principle, such mutual assis-
tance shall be free of charge; however, the competent authorities may agree on the reimbursement 
of certain expenses. 

2. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court fees or registration fees 
provided for in the legislation of one of the Contracting States in respect of papers or documents to 
be produced pursuant to the legislation of that State, shall be extended to similar papers and docu-
ments to be produced pursuant to the legislation of the other State.  

3. All records and documents to be produced pursuant to this Convention shall be exempt 
from legalization by diplomatic or consular authorities. 

4. For the purposes of implementing this Convention, the competent authorities and compe-
tent institutions of the Contracting States may communicate directly with each other and with any 
person, regardless of his or her place of residence. Such communication may be effected in one of 
the official languages of the Contracting States.  

Article 42. Applications, declarations and appeals  

1. Applications, declarations or appeals that are to be submitted, pursuant to the legislation 
of a Contracting State, within a specified time limit, to an authority, institution or jurisdiction of 
that State, shall be receivable if they are submitted within the same time limit to an authority, insti-
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tution or jurisdiction of the other Contracting State. In such cases, the authority, institution or ju-
risdiction to which the application, declaration or appeal is submitted shall transmit it without de-
lay to the authority, institution or jurisdiction of the first Contracting State, either directly or 
through the competent authorities of the Contracting States. The date on which such an application, 
declaration or appeal is submitted to an authority, institution or jurisdiction of the other Contract-
ing State shall be deemed the date of submission to the authority, institution or jurisdiction compe-
tent to consider it.  

2. An application or other document may not be rejected because it is written in an official 
language of the other Contracting State.  

Article 43. Payment of benefits  

1. The competent institutions from which benefits are due under this Convention shall valid-
ly pay them in the currency of their State.  

2. Transfers resulting from the implementation of this Convention shall be effected in ac-
cordance with the relevant agreements which are in force between the two Contracting States.  

3. The provisions of the legislation of a Contracting State on foreign exchange controls shall 
not constitute an obstacle to the free transfer of the sums resulting from the implementation of this 
Convention.  

Article 44. Settlement of disputes  

To the extent possible, disputes over the interpretation and implementation of this Convention 
shall be settled by the competent authorities.  

Article 45. Overpayments  

1. If, in awarding or reviewing benefits under the Convention, the competent institution of a 
Contracting State has paid a beneficiary an amount in excess of that to which the person is entitled, 
the institution may request the competent institution of the other State responsible for the payment 
of equivalent benefits to that person, if it owes benefits to the same person, to withhold the over-
payment from the sums which are payable to that beneficiary.  

The modalities for applying this provision shall be drawn up by common accord between the 
competent institutions of Belgium and Bosnia and Herzegovina.  

If the overpayment cannot be withheld from the sums which are payable, the provisions of 
paragraph 2 shall apply.  

2. If the competent institution of a Contracting State has paid a beneficiary an amount in ex-
cess of his or her entitlement, that institution may, on the conditions and to the extent permissible 
under the legislation which it applies, request the competent institution of the other State responsi-
ble for the payment of benefits to that person to deduct the amount overpaid from the payments it 
is making to this beneficiary. The latter institution shall deduct that amount on the conditions and 
to the extent to which such deduction is permissible under the legislation which it applies, as if the 
overpayment had been made by it, and shall transfer the amount thus deducted to the competent 
creditor institution.  
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TITLE V 

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS  

Article 46. Events prior to the entry into force of the Convention  

1. This Convention shall also apply to events which occurred prior to its entry into force.  
2. This Convention shall not establish any entitlement to benefits for periods prior to its en-

try into force.  
3. Any period of insurance completed under the legislation of one of the Contracting States 

prior to the date of the entry into force of this Convention shall be taken into consideration in de-
termining a benefit entitlement established in accordance with the provisions of this Convention.  

4. This Convention shall not apply to entitlements already paid as a lump sum benefit or by 
reimbursement of contributions.  

Article 47. Review, limitation and lapse  

1. Any benefit which has not been awarded or has been suspended due to the nationality of 
the person concerned, or because that person resides in the territory of the Contracting State other 
than the one where the competent institution from which the benefit is due is located, shall be paid 
or reinstated at the request of the person concerned as from the entry into force of this Convention.  

2. The entitlements of persons who obtained payment of a benefit or annuity prior to the en-
try into force of this Convention shall be reviewed, at their request, taking into account the provi-
sions of this Convention. In no case shall such a review have the effect of reducing the amount of a 
benefit already calculated for such beneficiaries.  

3. If a request referred to in paragraph 1 or 2 of this article is submitted within a period of 
two years from the date of the entry into force of this Convention, entitlements established pursu-
ant to the provisions of this Convention shall be payable from that date; the provisions of the legis-
lation of either Contracting State concerning the lapse or limitation of entitlements shall not be ap-
plied to the persons concerned.  

4. If a request referred to in paragraph 1 or 2 of this article is submitted after the expiry of a 
period of two years from the entry into force of this Convention, entitlements not subject to lapse 
or limitation shall be considered acquired from the date of the request, unless the provisions of the 
legislation of the Contracting State in question provide for a more favourable treatment.  

Article 48. Duration  

This Convention is concluded for an indefinite period. It may be terminated by either Con-
tracting State by giving 12 months’ written notice to the other Contracting State. 
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Article 49. Guarantee of entitlements acquired or in the process of acquisition  

In the event of termination of this Convention, entitlements and payments of benefits acquired 
under the Convention shall be preserved. The Contracting States shall make arrangements concern-
ing entitlements in the process of acquisition.  

Article 50. Entry into force  

1. This Convention shall enter into force on the first day of the third month following the 
date of receipt of the note by which the second of the two Contracting States informs the other 
Contracting State of the completion of the required legal formalities.  

2. On the date of entry into force of this Convention, with regard to relations between the 
two Contracting States, the Agreement on Social Security signed on 1 November 1954 between the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Belgium shall cease to exist and 
shall be replaced by this Convention.  

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this Conven-
tion.  

DONE in Brussels on 6 March 2006 in duplicate in the French, Dutch, Bosnian, Croatian and 
Serbian languages, all five texts being equally authentic.  

For the Kingdom of Belgium:  
GUY VERHOFSTADT 

For Bosnia and Herzegovina: 
SULEJMAN TIHIĆ 
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Convention on Social Security between the Government of Canada and the Government of 
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Entry into force:  1 March 2010, in accordance with article 27  
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Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 August 2012 
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Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Canada, 13 août 2012 
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Germany 

 

and 
 

Morocco 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco concerning financial cooperation in 1994. Rabat, 
31 October 1995 

Entry into force:  31 October 1995 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  Arabic, French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 30 August 2012 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 

of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Maroc 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume du Maroc 1994. Rabat, 31 octobre 1995 

Entrée en vigueur :  31 octobre 1995 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  arabe, français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 30 août 2012 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée géné-

rale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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and 
 

Greece 

Convention between Canada and the Hellenic Republic for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (with 
protocol). Athens, 29 June 2009 

Entry into force:  16 December 2010 by notification, in accordance with article 29  
Authentic texts:  English, French and Greek 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 13 August 2012 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Grèce 

Convention entre le Canada et la République hellénique en vue d'éviter les doubles imposi-
tions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune 
(avec protocole). Athènes, 29 juin 2009 

Entrée en vigueur :  16 décembre 2010 par notification, conformément à l'article 29  
Textes authentiques :  anglais, français et grec 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Canada, 13 août 2012 
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Germany 

 

and 
 

Serbia and Montenegro 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Council of 
Ministers of Serbia and Montenegro regarding cooperation in military matters. 
Belgrade, 12 April 2006 

Entry into force:  14 June 2010 by notification, in accordance with article 6  
Authentic texts:  German and Serbian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 3 August 2012 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Serbie-et-Monténégro 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Conseil des 
Ministres de la Serbie-et-Monténégro relatif à la coopération dans le domaine militaire. 
Belgrade, 12 avril 2006 

Entrée en vigueur :  14 juin 2010 par notification, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  allemand et serbe 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 3 août 2012 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA AND 
MONTENEGRO ON COOPERATION IN MILITARY MATTERS 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Council of Ministers of Serbia 
and Montenegro, 

On the basis of the objectives established in the Charter of Paris for a New Europe,  
Desirous of achieving a broad cooperation on security issues, 
Fulfilling the commitments made in the documents of the Organisation for Security and Coop-

eration in Europe (OSCE) to facilitate and promote military contacts, 
Endeavouring to intensify relations between their armed forces through closer cooperation, 
Have agreed on the following: 

Article 1. Subject 

This Agreement establishes the framework for the exchange of experience and knowledge, as 
well as for other forms of military cooperation, to the benefit of the armed forces of the Contract-
ing Parties. 

Article 2. Areas of cooperation 

1. The cooperation between the Contracting Parties shall comprise a regular exchange of 
information and experience in the following areas: 

(1) Security and military policy; 
(2) Integration of the armed forces into a free democratic society; 
(3) Military constitution and military law; 
(4) Internal order of the armed forces (internal management); 
(5) Military aspects of arms control; 
(6) Personnel selection and personnel management; 
(7) Training and further training of military and civilian personnel of the armed forces; 
(8) Military administration and social matters; 
(9) Organisational structures of the armed forces; 
(10) Planning processes of the armed forces; 
(11) Work of the armed forces in peacetime; 
(12) Military medicine; 
(13) Military history; 
(14) Military geography; 
(15) Protection of the environment in the armed forces; 
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(16) Deployment of the armed forces in the framework of disaster relief and humanitarian as-
sistance; 

(17) Other areas mutually agreed upon. 
2. The Contracting Parties agree to facilitate and promote additional military contacts, es-

pecially in the fields of work with reservists, military music and sports.  

Article 3. Forms of cooperation 

The cooperation between the armed forces shall primarily take place through: 
(1) Official visits of high-ranking, leading military and civilian representatives of the Minis-

tries of Defence; 
(2) Talks at the headquarters and expert levels; 
(3) Information and working visits by delegations; 
(4) Contacts between comparable military institutions and talks by experts; 
(5) Contacts between military units designated for peace support operations on behalf of the 

United Nations; 
(6) Participation in courses, practical training, seminars, colloquia and symposia; 
(7) Study visits and attendance of lectures in units and military installations of the Contract-

ing Parties; 
(8) Visits by military aircraft; 
(9) Exchange of information and material about military studies; 
(10) Cultural and sports events. 

Article 4. Implementation provisions 

1. The implementation of the cooperation shall take place on the basis of separate pro-
grammes, which shall be jointly determined for each following year. These programmes shall sup-
plement this Agreement. The Contracting Parties may amend the agreed yearly programmes at any 
time by mutual agreement. 

2. Official visits shall be agreed upon separately. They shall be carried out alternately on 
the basis of reciprocity. The same shall apply to the exchange of delegations and individuals by the 
Contracting Parties within the framework of information and working visits. 

3. Where other forms of cooperation are implemented, in particular training and further 
training of course participants in training institutions of the armed forces or of the military admin-
istration, different rules may be agreed upon separately. 

4. The measures agreed upon in the framework of the cooperation shall be implemented in 
accordance with the laws in force in the respective host country. 

5. Insofar as necessary, additional protocols to this Agreement can be concluded for indi-
vidual areas of cooperation. 
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Article 5. Security 

The Contracting Parties shall guarantee to protect information and knowledge which they re-
ceive in the course of bilateral contacts, in accordance with the relevant security provisions. Each 
Contracting Party undertakes not to use this information and knowledge to the detriment of the in-
terests of the other Contracting Party, nor to divulge them to a third party without the prior written 
consent of the Contracting Party which made the information available. 

Article 6. Entry into force, duration, amendments, termination 

1. This Agreement shall enter into force on the day on which the Council of Ministers of 
Serbia and Montenegro informs the Government of the Federal Republic of Germany in writing of 
having fulfilled the domestic conditions for its entry into force. The determining date shall be the 
date of receipt of the notification. 

2. This Agreement shall be concluded for a duration of five years. It shall be renewed au-
tomatically for a further five years, provided that it has not been terminated six months prior to the 
expiry of the period of validity by one of the Contracting Parties, in writing and through the diplo-
matic channel. The determining date for calculating the notice period shall be the date of receipt of 
the termination by the other Contracting Party. 

3. This Agreement may be amended or supplemented at any time by mutual agreement of 
the Contracting Parties by means of a written agreement. 

DONE at Belgrade, on 12 April 2006, in two originals, each in the German and Serbian lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
ANDREAS ZOBEL 

For the Government of Council of Ministers of Serbia and Montenegro: 
ZORAN STANKOVIĆ 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA 
SERBIE-ET-MONTÉNÉGRO RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE 
MILITAIRE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Conseil des Ministres de la 
Serbie-et-Monténégro, 

Sur la base des objectifs énoncés dans la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, 
Désireux de mettre en place une coopération élargie sur des questions de sécurité, 
Satisfaisant aux engagements établis dans les documents de l’Organisation pour la sécurité et 

la coopération en Europe (OSCE) aux fins de faciliter et de promouvoir les contacts militaires, 
S’efforçant d’intensifier les relations entre leurs forces armées au moyen d’une coopération 

plus étroite, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet 

Le présent Accord établit le cadre pour l’échange d’expériences et de données, ainsi que 
d’autres formes de coopération militaire, au bénéfice des forces armées des Parties contractantes. 

Article 2. Domaines de la coopération 

1. La coopération entre les Parties contractantes comporte un échange régulier 
d’informations et d’expériences dans les domaines suivants : 

1) La sécurité et la politique militaire; 
2) L’intégration des forces armées dans une société libre et démocratique; 
3) L’organisation des forces armées et le droit militaire; 
4) L’ordre interne des forces armées (gestion interne); 
5) Les aspects militaires du contrôle des armes; 
6) La sélection et la gestion du personnel; 
7) La formation et la formation continue du personnel militaire et civil des forces armées; 
8) L’administration militaire et les questions sociales; 
9) Les structures organisationnelles des forces armées; 
10) Les processus de planification des forces armées; 
11) Le travail des forces armées en temps de paix; 
12) La médecine militaire; 
13) L’histoire militaire; 
14) La géographie militaire;  
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15) La protection de l’environnement dans les forces armées; 
16) Le déploiement des forces armées dans le cadre de secours en cas de catastrophe et 

l’assistance humanitaire; 
17) Autres domaines mutuellement convenus. 
2. Les Parties contractantes s’engagent à faciliter et à promouvoir des contacts militaires 

supplémentaires, notamment dans les domaines du travail avec des réservistes, de la musique mili-
taire et du sport. 

Article 3. Formes de la coopération 

La coopération entre les forces armées se fera sous les forme suivantes : 
1) Visites officielles de représentants militaires et civils de haut rang des Ministères de la dé-

fense; 
2) Entretiens aux quartiers généraux et entre experts; 
3) Visites d’information et de travail de la part de délégations; 
4) Contacts entre des institutions militaires comparables et exposés d’experts; 
5) Contacts entre des unités militaires affectées à des opérations de maintien de la paix pour 

le compte de l’Organisation des Nations Unies; 
6) Participation à des cours, stages, séminaires, colloques et symposiums; 
7) Visites d’étude et présence à des conférences dans des unités et installations militaires des 

Parties contractantes; 
8) Visites d’aéronefs militaires; 
9) Échange d’informations et de matériel concernant les études militaires; 
10) Événements culturels et sportifs.  

Article 4. Mise en œuvre  

1. La mise en œuvre de la coopération se réalise au moyen de programmes distincts, déter-
minés conjointement pour l’année suivante. Ces programmes complèteront le présent Accord. Les 
Parties contractantes peuvent en tout temps amender les programmes annuels communément déci-
dés. 

2. Les visites officielles sont convenues séparément. Elles sont effectuées de manière alter-
native et réciproque. Il en est de même pour l’échange de délégations et d’individus par les Parties 
contractantes dans le cadre des visites d’information et de travail. 

3. Lorsque d’autres types de coopération sont mis en œuvre, notamment la formation et la 
formation continue des participants à des cours d’institutions de formation des forces armées ou de 
l’administration militaire, des règles différentes peuvent être convenues séparément.  

4. Les mesures convenues dans le cadre de la coopération sont exécutées conformément aux 
lois en vigueur dans le pays hôte correspondant. 

5. Dans la mesure nécessaire, des protocoles complémentaires au présent Accord peuvent 
être conclus pour des domaines particuliers de coopération.  
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Article 5. Sécurité  

Les Parties contractantes assurent la protection des informations et connaissances qu’elles 
reçoivent au cours des contacts bilatéraux, conformément aux dispositions pertinentes relatives aux 
mesures de sécurité. Chaque Partie contractante s’engage à ne pas utiliser ces informations et 
connaissances au détriment des intérêts de l’autre Partie contractante, et à ne pas les révéler à une 
tierce partie sans le consentement écrit préalable de la Partie contractante qui les a mises à 
disposition.  

Article 6. Entrée en vigueur, durée, amendements et dénonciation 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le jour où le Conseil des ministres de la 
Serbie-et-Monténégro informe le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne par écrit 
qu’il a satisfait aux conditions internes nécessaires pour son entrée en vigueur. La date de celle-ci 
sera celle de la réception de la notification.  

2. Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. Il sera renouvelé par tacite re-
conduction pour une période supplémentaire de cinq ans, à condition qu’il n’ait pas été dénoncé 
par l’une des Parties contractantes six mois avant l’expiration de la période de validité, par écrit et 
par la voie diplomatique. La date à retenir pour le calcul du préavis sera celle de la réception de la 
dénonciation par l’autre Partie contractante.  

3. Le présent Accord peut à tout moment être amendé ou complété par consentement mutuel 
des Parties contractantes au moyen d’un accord écrit. 

FAIT à Belgrade, le 12 avril 2006, en deux originaux, chacun en langues allemande et serbe, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
ANDREAS ZOBEL 

Pour le Conseil des Ministres de la Serbie-et-Monténégro : 
ZORAN STANKOVIĆ 
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